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A Study on English Translation Reconstruction and Communication
Empowerment of Heilongjiang’s Distinctive Folk Culture in a Cross-Cultural
Context

Ma Xinxin', Yu Tao', Yu Yang %, Song Baomei
1.Harbin Institute of Petroleum, Harbin, Heilongjiang 150000
2.Northeast Agricultural University, Harbin, Heilongjiang 150000

Abstract : Against the backdrop of the in—depth integration of China's "Going Global" cultural initiative and
international cross—cultural communication, the external translation and international dissemination
of regional folk culture serve as a crucial vehicle to boost China's cultural soft power and enrich the
international expression of Chinese culture. Heilongjiang boasts distinctive region—specific cultural
resources such as ice—and—snow folk customs and ethnic minority folk traditions, forming a core
cultural calling card for the overseas communication of Northeast Chinese regional culture. At present,
the English translation of Heilongjiang's folk culture is plagued by prevalent drawbacks including
loss of cultural connotations, rigid translation modes, insufficient cross—cultural adaptability and
inefficient communication, which hinder the overseas popularization and value export of local folk
culture. Based on cross—cultural communication theory and translation reconstruction theory, this
paper analyzes major dilemmas confronting folk custom English translation in cross—cultural contexts,
explores reconstruction approaches tailored to overseas readers' cognitive habits, and further taps
into the empowering function of translation in cultural communication. It offers practical references
for the international promotion of Heilongjiang folk culture and foreign cultural exchanges in China's
northeastern borderlands, facilitating the global spread of fine traditional regional Chinese culture and
inter—civilization dialogue.

Keywords : cross—cultural context; Heilongjiang folk culture; English translation reconstruction; cultural
communication; communication empowerment
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